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1

يس يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
यासीन

2

يمانِ ٱلْحءٱلْقُرو
इस पुरअज़ िहकमत कुरान की क़सम

3

ينلسرٱلْم ننَّكَ لَما
(ऐ रसलू) तुम िबलाशक यक़ीनी पैग़बर म  से हो

4

ۢيمتَقسم ۢٰطرص َلع
(और दीन के िबकुल) सीधे राते पर (सािबत क़दम) हो

5

يمحزِيزِ ٱلرٱلْع تَنزِيل
जो बड़े मेहरबान (और) ग़ािलब (खुदा) का नािज़ल िकया हुआ (है)

6

لتُنذِر قَومۭا مآ انذِر ءابآوهم فَهم غَٰفلُونَ
तािक तुम उन लोग को (अज़ाबे खुदा से) डराओ िजनके बाप दादा (तुमसे पहले िकसी पैग़बर से) डराए नही ंगए

7

لَقَدْ حق ٱلْقَول علَ اكثَرِهم فَهم  يومنُونَ
तो वह दीन से िबकुल बेख़बर ह  उन म  असर तो (अज़ाब की) बात  यक़ीनन िबकुल ठीक परूी उतरे ये लोग तो ईमान लाएँगे

नहीं



8

انَّا جعلْنَا ف اعنَٰقهِم اغْلَٰلًۭا فَهِ الَ ٱذْقَانِ فَهم مقْمحونَ
हमने उनकी गदन म  (भारी-भारी लोहे के) तौक़ डाल िदए ह  और ठुड्िडय तक पहँुचे हुए ह  िक वह गदन  उठाए हुए ह  (सर

झुका नही ंसकते)

9

وجعلْنَا منۢ بين ايدِيهِم سدۭا ومن خَلْفهِم سدۭا فَاغْشَينَٰهم فَهم  يبصرونَ
हमने एक दीवार उनके आगे बना दी है और एक दीवार उनके पीछे िफर ऊपर से उनको ढाँक िदया है तो वह कुछ देख नहीं

सकते

10

وسوآء علَيهِم ءانذَرتَهم ام لَم تُنذِرهم  يومنُونَ
और (ऐ रसलू) उनके िलए बराबर है वाह तुम उह  डराओ या न डराओ ये (कभी) ईमान लाने वाले नही ंह

11

انَّما تُنذِر من ٱتَّبع ٱلذِّكر وخَش ٱلرحمٰن بِٱلْغَيبِ ۖ فَبشّره بِمغْفرةۢ واجرٍۢ

رِيمك
तुम तो बस उसी शस को डरा सकते हो जो नसीहत माने और बेदेखे भाले खुदा का ख़ौफ़ रखे तो तुम उसको (गुनाह की)

माफी और एक बाइज़त (व आब) अ की खुशख़बरी दे दो

12

ف نَٰهيصحا ءَش لكو ۚ مهاثَٰرءوا۟ وا قَدَّمم تُبَنو َتوٱلْم نُح ننَّا نَحا

ۢبِينم ۢامما
हम ही यक़ीनन मुदो  ंको िज़दा करते ह  और जो कुछ लोग पहले कर चुके ह  (उनको) और उनकी (अछी या बुरी बाक़ी माँदा)

िनशािनय को िलखते जाते ह  और हमने हर चीज़ का एक सरीह व रौशन पेशवा म  घेर िदया है

13

وٱضرِب لَهم مثًَ اصحٰب ٱلْقَرية اذْ جآءها ٱلْمرسلُونَ
और (ऐ रसलू) तुम (इनसे) िमसाल के तौर पर एक गाँव (अता िकया) वाल का िक़सा बयान करो जब वहाँ (हमारे) पैग़बर

आए



14

اذْ ارسلْنَآ الَيهِم ٱثْنَين فَذَّبوهما فَعززْنَا بِثَالثٍۢ فَقَالُوا۟ انَّآ الَيم مرسلُونَ
इस तरह िक जब हमने उनके पास दो (पैग़बर योहना और यनुूस) भेजे तो उन लोग ने दोन को झुठलाया जब हमने एक

तीसरे (पैग़बर शमऊन) से (उन दोन को) म दी तो इन तीन ने कहा िक हम तुहारे पास खुदा के भेजे हुए (आए) ह

15

قَالُوا۟ مآ انتُم ا بشَرۭ مثْلُنَا ومآ انزل ٱلرحمٰن من شَء انْ انتُم ا تَذِبونَ
वह लोग कहने लगे िक तुम लोग भी तो बस हमारे ही जैसे आदमी हो और खुदा ने कुछ नािज़ल (वािज़ल) नही ंिकया है तुम

सब के सब बस िबकुल झठेू हो

16

قَالُوا۟ ربنَا يعلَم انَّآ الَيم لَمرسلُونَ
तब उन पैग़बर ने कहा हमारा परवरिदगार जानता है िक हम यक़ीनन उसी के भेजे हुए (आए) ह  और (तुम मानो या न मानो)

17

بِينلَٰغُ ٱلْمٱلْب نَآ الَيا عمو
हम पर तो बस खुलम खुला एहकामे खुदा का पहँुचा देना फज़ है

18

ۭيملا ذَابنَّا عم مَّنسملَيو مَّنمجوا۟ لَنَرتَنتَه ن لَّملَئ ۖ مِنَا برنَّا تَطَيا۟ اقَالُو
वह बोले हमने तुम लोग को बहुत नहस क़दम पाया िक (तुहारे आते ही क़हत म  मुबतेला हुए) तो अगर तुम (अपनी बात

से) बाज़ न आओगे तो हम लोग तुह  ज़र संगसार कर देग  और तुमको यक़ीनी हमारा ददनाक अज़ाब पहँुचेगा

19

قَالُوا۟ طَئركم معم ۚ ائن ذُكرتُم ۚ بل انتُم قَومۭ مسرِفُونَ
पैग़बर ने कहा िक तुहारी बद शुगनूी (तुहारी करनी से) तुहारे साथ है या जब नसीहत की जाती है (तो तुम उसे

बदफ़ाली कहते हो नही)ं बिक तुम खुद (अपनी) हद से बढ़ गए हो

20

ينلسروا۟ ٱلْمٱتَّبِع مٰقَوي قَال عسي ۭلجر دِينَةا ٱلْمقْصا نم آءجو
और (इतने म ) शहर के उस िसरे से एक शस (हबीब नजार) दौड़ता हुआ आया और कहने लगा िक ऐ मेरी क़ौम (इन)

पैग़बर का कहना मानो



21

ٱتَّبِعوا۟ من  يسـلُم اجرۭا وهم مهتَدُونَ
ऐसे लोग का (ज़र) कहना मानो जो तुमसे (तबलीख़े िरसालत की) कुछ मज़दरूी नही ंमाँगते और वह लोग िहदायत याता

भी ह

22

وما ل  اعبدُ ٱلَّذِى فَطَرن والَيه تُرجعونَ
और मुझे या (ख़त) हुआ है िक िजसने मुझे पैदा िकया है उसकी इबादत न कँ हालाँिक तुम सब के बस (आिख़र) उसी की

तरफ लौटकर जाओगे

23

ۭا وـشَي متُهشَفَٰع ّنع تُغْن  ٍۢربِض ٰنمحنِ ٱلررِدن يةً اهالۦٓ ءهونن دذُ متَّخاء

ينقذُونِ
या म  उसे छोड़कर दसूर को माबदू बना लूँ  अगर खुदा मुझे कोई तकलीफ पहँुचाना चाहे तो न उनकी िसफािरश ही मेरे कुछ

काम आएगी और न ये लोग मुझे (इस मुसीबत से) छुड़ा ही सक ग

24

بِينم ۢلَٰلض ذًۭا لَّفا ّنا
(अगर ऐसा कँ) तो उस वत म  यक़ीनी सरीही गुमराही म  हूँ

25

انّ ءامنت بِربِم فَٱسمعونِ
म  तो तुहारे परवरिदगार पर ईमान ला चुका हूँ  मेरी बात सुनो और मानो ; मगर उन लोग ने उसे संगसार कर डाला

26

قيل ٱدخُل ٱلْجنَّةَ ۖ قَال يٰلَيت قَوم يعلَمونَ
तब उसे खुदा का हुम हुआ िक बेिहत म  जा (उस वत भी उसको क़ौम का याल आया तो कहा)

27

ينمرٱلْم نم لَنعجو ِبر ل ا غَفَربِم
मेरे परवरिदगार ने जो मुझे बश िदया और मुझे बुज़ुग लोग म  शािमल कर िदया काश इसको मेरी क़ौम के लोग जान लेते

और ईमान लाते
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يننزِلنَّا ما كمو آءمٱلس نندٍۢ من جۦ مدِهعنۢ بۦ مهمقَو َللْنَا عنزآ امو ۞
और हमने उसके मरने के बाद उसकी क़ौम पर उनकी तबाही के िलए न तो आसमान से कोई लशकर उतारा और न हम कभी

इतनी सी बात के वाते लशकर उतारने वाले थे

29

ان كانَت ا صيحةًۭ وٰحدَةًۭ فَاذَا هم خَٰمدُونَ
वह तो िसफ  एक िचंघाड थी (जो कर दी गयी बस) िफर तो वह फौरन िचराग़े सहरी की तरह बुझ के रह गए

30

يٰحسرةً علَ ٱلْعبادِ ۚ ما ياتيهِم من رسولٍ ا كانُوا۟ بِهۦ يستَهزِءونَ
हाए अफसोस बद के हाल पर िक कभी उनके पास कोई रसलू नही ंआया मगर उन लोग ने उसके साथ मसख़रापन ज़र

िकया

31

الَم يروا۟ كم اهلَنَا قَبلَهم من ٱلْقُرونِ انَّهم الَيهِم  يرجِعونَ
या उन लोग ने इतना भी ग़ौर नही ंिकया िक हमने उनसे पहले िकतनी उमत को हलाक कर डाला और वह लोग उनके पास

हरिगज़ पलट कर नही ंआ सकते

32

وان كلۭ لَّما جميعۭ لَّدَينَا محضرونَ
(हाँ) अलबा सब के सब इकट्ठा हो कर हमारी बारगाह म  हािज़र िकए जाएँगे

33

وءايةٌۭ لَّهم ٱرض ٱلْميتَةُ احيينَٰها واخْرجنَا منْها حبۭا فَمنْه ياكلُونَ
और उनके (समझने) के िलए मेरी कुदरत की एक िनशानी मुदा (परती) ज़मीन है िक हमने उसको (पानी से) िज़दा कर िदया

और हम ही ने उससे दाना िनकाला तो उसे ये लोग खाया करते ह

34

وجعلْنَا فيها جنَّٰتٍۢ من نَّخيلۢ واعنَٰبٍۢ وفَجرنَا فيها من ٱلْعيونِ
और हम ही ने ज़मीन म  छुहार और अंगरू के बाग़ लगाए और हमही ने उसम  पानी के चशम  जारी िकए



35

لياكلُوا۟ من ثَمرِهۦ وما عملَتْه ايدِيهِم ۖ افََ يشْرونَ
तािक लोग उनके फल खाएँ और कुछ उनके हाथ ने उसे नही ंबनाया (बिक खुदा ने) तो या ये लोग (इस पर भी) शु नहीं

करते

36

سبحٰن ٱلَّذِى خَلَق ٱزْوٰج كلَّها مما تُنۢبِت ٱرض ومن انفُسهِم ومما  يعلَمونَ
वह (हर ऐब से) पाक साफ है िजसने ज़मीन से उगने वाली चीज़ और खुद उन लोग के और उन चीज़ के िजनकी उह  ख़बर

नही ंसबके जोड़े पैदा िकए

37

وءايةٌۭ لَّهم ٱلَّيل نَسلَخُ منْه ٱلنَّهار فَاذَا هم مظْلمونَ
और मेरी क़ुदरत की एक िनशानी रात है िजससे हम िदन को खीचं कर िनकाल लेते (जाएल कर देते) ह  तो उस वत ये लोग

अंधेरे म  रह जाते ह

38

يملزِيزِ ٱلْعٱلْع كَ تَقْدِيرا ۚ ذَٰللَّه ٍۢتَقَرسمرِى لتَج سٱلشَّمو
और (एक िनशानी) आफताब है जो अपने एक िठकाने पर चल रहा है ये (सबसे) ग़ािलब वािक़फ (खुदा) का (बाँा हुआ)

अदाज़ा है

39

ونِ ٱلْقَدِيمجرٱلْعك ادع َّتح نَازِلم نَٰهقَدَّر رٱلْقَمو
और हमने चाँद के िलए मंिज़ल  मुक़रर कर दी ंह  यहाँ तक िक िहर िफर के (आिख़र माह म ) खजरू की पुरानी टहनी का सा

(पतला टेढ़ा) हो जाता है

40

 ٱلشَّمس ينۢبغ لَهآ ان تُدْرِكَ ٱلْقَمر و ٱلَّيل سابِق ٱلنَّهارِ ۚ وكلۭ ف فَلَكٍۢ

يسبحونَ
न तो आफताब ही से ये बन पड़ता है िक वह माहताब को जा ले और न रात ही िदन से आगे बढ़ सकती है (चाँद, सरूज,

िसतारे) हर एक अपने-अपने आसमान (मदार) म  चकर लगा रह  ह



41

وءايةٌۭ لَّهم انَّا حملْنَا ذُرِيتَهم ف ٱلْفُلْكِ ٱلْمشْحونِ
और उनके िलए (मेरी कुदरत) की एक िनशानी ये है िक उनके बुज़ुग को (नहू की) भरी हुई कती म  सवार िकया

42

وخَلَقْنَا لَهم من مثْلهۦ ما يركبونَ
और उस कशती के िमसल उन लोग के वाते भी वह चीज़े (कशितयाँ) जहाज़ पैदा कर दी

43

وان نَّشَا نُغْرِقْهم فََ صرِيخَ لَهم و هم ينقَذُونَ
िजन पर ये लोग सवार हुआ करते ह  और अगर हम चाह  तो उन सब लोग को डुबा मार  िफर न कोई उन का फिरयाद रस होगा

और न वह लोग छुटकारा ही पा सकते ह

44

ۢينح َلا اتَٰعمنَّا وةًۭ ممحر ا
मगर हमारी मेहरबानी से और चूँिक एक (ख़ास) वत तक (उनको) चैन करने देना (मंज़रू) है

45

واذَا قيل لَهم ٱتَّقُوا۟ ما بين ايدِيم وما خَلْفَم لَعلَّم تُرحمونَ
और जब उन कुफ़ार से कहा जाता है िक इस (अज़ाब से) बचो (हर वत तुहारे साथ-साथ) तुहारे सामने और तुहारे पीछे

(मौजदू) है तािक तुम पर रहम िकया जाए

46

ينرِضعا منْهانُوا۟ عك ا ِهِمبٰتِ رايء نم ۢةايء نيهِم متا تَامو
(तो परवाह नही ंकरते) और उनकी हालत ये है िक जब उनके परवरिदगार की िनशािनय म  से कोई िनशानी उनके पास आयी

तो ये लोग मँुह मोड़े बग़ैर कभी नही ंरहे

47

منُطْعا۟ انُوامء لَّذِينوا۟ لفَرك ٱلَّذِين قَال هٱل مَزَقا رمقُوا۟ منفا ملَه يلذَا قاو

ۢبِينم ۢلَٰلض ف ا نتُمنْ اۥٓ اهمطْعا هٱل شَآءي ن لَّوم
और जब उन (कुफ़ार) से कहा जाता है िक (माले दुिनया से) जो खुदा ने तुह  िदया है उसम  से कुछ (खुदा की राह म  भी) ख़च

करो तो (ये) कुफ़ार ईमानवाल से कहते ह  िक भला हम उस शस को िखलाएँ िजसे (तुहारे याल के मुवािफ़क़) खुदा

चाहता तो उसको खुद िखलाता िक तुम लोग बस सरीही गुमराही म  (पड़े हुए) हो



48

ينٰدِقص نتُمن كدُ اعٰذَا ٱلْوه َتقُولُونَ ميو
और कहते ह  िक (भला) अगर तुम लोग (अपने दावे म  सचे हो) तो आिख़र ये (क़यामत का) वायदा कब परूा होगा

49

ما ينظُرونَ ا صيحةًۭ وٰحدَةًۭ تَاخُذُهم وهم يخصمونَ
(ऐ रसलू) ये लोग एक सत िचंघाड़ (सरू) के मुनतिज़र ह  जो उह  (उस वत) ले डालेगी

50

فََ يستَطيعونَ تَوصيةًۭ و الَ اهلهِم يرجِعونَ
जब ये लोग बाहम झगड़ रहे होग  िफर न तो ये लोग वसीयत ही करने पाय गे और न अपने लड़के बाल ही की तरफ लौट कर

जा सकेग

51

ونُفخَ ف ٱلصورِ فَاذَا هم من ٱجدَاثِ الَ ربِهِم ينسلُونَ
और िफर (जब दोबारा) सरू फँूका जाएगा तो उसी दम ये सब लोग (अपनी-अपनी) क़ब  से (िनकल-िनकल के) अपने

परवरिदगार की बारगाह की तरफ चल खड़े होगे

52

دَقصو ٰنمحدَ ٱلرعا وٰذَا مقَدِنَا ۜ ۗ هرن مثَنَا معنۢ بلَنَا ميٰوقَالُوا۟ ي

ٱلْمرسلُونَ
और (हैरान होकर) कहेग  हाए अफसोस हम तो पहले सो रहे थे हम  वाबगाह से िकसने उठाया (जवाब आएगा) िक ये वही

(क़यामत का) िदन है िजसका खुदा ने (भी) वायदा िकया था

53

ان كانَت ا صيحةًۭ وٰحدَةًۭ فَاذَا هم جميعۭ لَّدَينَا محضرونَ
और पैग़बर ने भी सच कहा था (क़यामत तो) बस एक सत िचंघाड़ होगी िफर एका एकी ये लोग सब के सब हमारे हुजरू म

हािज़र िकए जाएँगे

54

فَٱلْيوم  تُظْلَم نَفْسۭ شَيـۭا و تُجزونَ ا ما كنتُم تَعملُونَ
िफर आज (क़यामत के िदन) िकसी शस पर कुछ भी ज़ुम न होगा और तुम लोग को तो उसी का बदला िदया जाएगा जो

तुम लोग (दुिनया म ) िकया करते थे



55

انَّ اصحٰب ٱلْجنَّة ٱلْيوم ف شُغُلۢ فَٰهونَ
बेहत के रहने वाले आज (रोजे क़यामत) एक न एक मशग़ले म  जी बहला रहे ह

56

هم وازْوٰجهم ف ظلَٰل علَ ٱرآئكِ متَّـونَ
वह अपनी बीिवय के साथ (ठडी) छाँव म  तिकया लगाए तत पर (चैन से) बैठे हुए ह

57

لَهم فيها فَٰهةٌۭ ولَهم ما يدَّعونَ
िबेहत म  उनके िलए (ताज़ा) मेवे (तैयार) ह  और जो वह चाह  उनके िलए (हािज़र) है

58

ۢيمحر ٍۢبن رلًۭا مقَو ۭلَٰمس
मेहरबान परवरिदगार की तरफ से सलाम का पैग़ाम आएगा

59

وٱمتَٰزوا۟ ٱلْيوم ايها ٱلْمجرِمونَ
और (एक आवाज़ आएगी िक) ऐ गुनाहगार तुम लोग (इनसे) अलग हो जाओ

60

ۭبِينم ۭدُوع مَۥ لنَّها ۖ طَٰندُوا۟ ٱلشَّيبتَع  نا مادء نٰبي ملَيدْ اهعا لَما ۞
ऐ आदम की औलाद या म ने तुहारे पास ये हुम नही ंभेजा था िक (ख़बरदार) शैतान की परसितश न करना वह यक़ीनी

तुहारा खुलम खुला दुमन है

61

ۭيمتَقسٰطٌۭ مرٰذَا صه ۚ دُونبنِ ٱعاو
और ये िक (देखो) िसफ  मेरी इबादत करना यही (नजात की) सीधी राह है

62

ولَقَدْ اضل منم جِبِلۭا كثيرا ۖ افَلَم تَونُوا۟ تَعقلُونَ
और (बावजदू इसके) उसने तुमम  से बहुतेर को गुमराह कर छोड़ा तो या तुम (इतना भी) नही ंसमझते थे



63

هٰذِهۦ جهنَّم ٱلَّت كنتُم تُوعدُونَ
ये वही जहनुम है िजसका तुमसे वायदा िकया गया था

64

ٱصلَوها ٱلْيوم بِما كنتُم تَفُرونَ
तो अब चूँिक तुम कु करते थे इस वजह से आज इसम  (चुपके से) चले जाओ

65

ٱلْيوم نَخْتم علَ افْوٰههِم وتُلّمنَآ ايدِيهِم وتَشْهدُ ارجلُهم بِما كانُوا۟ يسبونَ
आज हम उनके मँुह पर मुहर लगा देग  और (जो) कारसतािनयाँ ये लोग दुिनया म  कर रहे थे खुद उनके हाथ हमको बता देग

और उनके पाँव गवाही देग

66

ولَو نَشَآء لَطَمسنَا علَ اعينهِم فَٱستَبقُوا۟ ٱلصرٰطَ فَانَّ يبصرونَ
और अगर हम चाह  तो उनकी ऑंख पर झाडू फेर द  तो ये लोग राह को पड़े चकर लगाते ढँूढते िफर  मगर कहाँ देख पाँएगे

67

ولَو نَشَآء لَمسخْنَٰهم علَ مانَتهِم فَما ٱستَطَٰعوا۟ مضيۭا و يرجِعونَ
और अगर हम चाहे तो जहाँ ये ह  (वही)ं उनकी सरूत  बदल (करके) (पथर िमट्टी बना) द  िफर न तो उनम  आगे जाने का क़ाबू

रहे और न (घर) लौट सक

68

ومن نُّعمره نُنَسه ف ٱلْخَلْق ۖ افََ يعقلُونَ
और हम िजस शस को (बहुत) यादा उम  देते ह  तो उसे िख़लक़त म  उलट (कर बच की तरह मजबरू कर) देते ह  तो या वह

लोग समझते नहीं

69

ۭبِينانٌۭ مءقُرو ۭرذِك ا ونْ هۥٓ ۚ الَه غنۢبا يمو رعّٱلش نَٰهلَّما عمو
और हमने न उस (पैग़बर) को शेर की तालीम दी है और न शायरी उसकी शान के लायक़ है ये (िकताब) तो बस (िनरी)

नसीहत और साफ-साफ कुरान है



70

رِينٰفْٱل َلع لٱلْقَو قحيۭا ويانَ حن كم نذِريّل
तािक जो िज़दा (िदल आिक़ल) ह उसे (अज़ाब से) डराए और कािफ़र पर (अज़ाब का) क़ौल सािबत हो जाए (और हुजत

बाक़ी न रहे)

71

اولَم يروا۟ انَّا خَلَقْنَا لَهم مما عملَت ايدِينَآ انْعٰمۭا فَهم لَها مٰلونَ
या उन लोग ने इस पर भी ग़ौर नही ंिकया िक हमने उनके फायदे के िलए चारपाए उस चीज़ से पैदा िकए िजसे हमारी ही

क़ुदरत ने बनाया तो ये लोग (वाहमावाह) उनके मािलक बन गए

72

وذَلَّلْنَٰها لَهم فَمنْها ركوبهم ومنْها ياكلُونَ
और हम ही ने चार पाय को उनका मुतीय बना िदया तो बाज़ उनकी सवािरयां ह  और बाज़ को खाते ह

73

ولَهم فيها منَٰفع ومشَارِب ۖ افََ يشْرونَ
और चार पाय म  उनके (और) बहुत से फायदे ह  और पीने की चीज़ (दधू) तो या ये लोग (इस पर भी) शु नही ंकरते

74

وٱتَّخَذُوا۟ من دونِ ٱله ءالهةًۭ لَّعلَّهم ينصرونَ
और लोग ने ख़ुदा को छोड़कर (फज़ी  माबदू बनाए ह  तािक उह  उनसे कुछ म िमले हालाँिक वह लोग उनकी िकसी तरह

म कर ही नही ंसकते

75

 يستَطيعونَ نَصرهم وهم لَهم جندٌۭ محضرونَ
और ये कुफ़ार उन माबदू के लशकर ह  (और क़यामत म ) उन सबकी हािज़री ली जाएगी

76

فََ يحزنكَ قَولُهم ۘ انَّا نَعلَم ما يسرونَ وما يعلنُونَ
तो (ऐ रसलू) तुम इनकी बात से आज़ुरदा ख़ाितर (पेरशान) न हो जो कुछ ये लोग िछपा कर करते ह  और जो कुछ खुलम

खुला करते ह -हम सबको यक़ीनी जानते ह



77

ۭبِينم ۭيمخَص وذَا هفَا ۢن نُّطْفَةم نَّا خَلَقْنَٰها ٰننسٱ ري لَموا
या आदमी ने इस पर भी ग़ौर नही ंिकया िक हम ही ने इसको एक ज़लील नुफे से पैदा िकया िफर वह यकायक (हमारा ही)

खुलम खुला मुक़ािबल (बना) है

78

ۭيممر هو ظَٰمٱلْع حن يم ۥ ۖ قَالخَلْقَه نَسثَلًۭا ولَنَا م برضو
और हमारी िनसबत बात  बनाने लगा और अपनी िख़लक़त (की हालत) भलू गया और कहने लगा िक भला जब ये हड्िडयां

(सड़गल कर) ख़ाक हो जाएँगी तो (िफर) कौन (दोबारा) िज़दा कर सकता है

79

يملع خَلْق لِب وهو ۖ ۢةرم لوآ اهنشَاا ا ٱلَّذِىيِيهحي قُل
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक उसको वही िज़दा करेगा िजसने उनको (जब ये कुछ न थे) पहली बार िज़दा कर (रखा)

80

ٱلَّذِى جعل لَم من ٱلشَّجرِ ٱخْضرِ نَارۭا فَاذَآ انتُم منْه تُوقدُونَ
और वह हर तरह की पैदाइश से वािक़फ है िजसने तुहारे वाते (िमख़ और अफ़ार के) हरे दरत से आग पैदा कर दी िफर तुम

उससे (और) आग सुलगा लेते हो

81

وهو َلم ۚ بثْلَهم خْلُقن يا َلبِقَٰدِرٍ ع ضرٱٰتِ وٰومٱلس ٱلَّذِى خَلَق سلَيوا

يملٱلْع ٱلْخَلَّٰق
(भला) िजस (खुदा) ने सारे आसमान और ज़मीन पैदा िकए या वह इस पर क़ाब ूनही ंरखता िक उनके िमल (दोबारा) पैदा कर

दे हाँ (ज़र क़ाब ूरखता है) और वह तो पैदा करने वाला वािक़फ़कार है

82

انَّمآ امرهۥٓ اذَآ اراد شَيـا ان يقُول لَهۥ كن فَيونُ
उसकी शान तो ये है िक जब िकसी चीज़ को (पैदा करना) चाहता है तो वह कह देता है िक ''हो जा'' तो (फौरन) हो जाती है

83

فَسبحٰن ٱلَّذِى بِيدِهۦ ملَوت كل شَءۢ والَيه تُرجعونَ
तो वह ख़ुद (हर नस से) पाक साफ़ है िजसके क़ज़े कुदरत म  हर चीज़ की िहकमत है और तुम लोग उसी की तरफ लौट कर

जाओगे
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